
1 - 1360/3 1 - 1360/3
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Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Les postes consulaires belges à l’étranger sont habi-
lités à percevoir, lors de la délivrance de certains actes
ou documents, des taxes dénommées ci-après «taxes
consulaires». Ces taxes sont fixées par le tarif I
annexé à la présente loi.

De Belgische consulaire posten in het buitenland
zijn gemachtigd om bij de afgifte van bepaalde akten
of documenten rechten te heffen hierna te noemen
«consulaire rechten». Deze rechten zijn bij het aan
deze wet gehechte tarief I vastgesteld.

Lorsque les actes prévus au tarif I sont passés par
des agents diplomatiques non commissionnés en
qualité de consul général, les taxes y afférentes sont
perçues au titre de droits de chancellerie.

Wanneer de akten, bedoeld in tarief I, worden op-
gemaakt door diplomatieke ambtenaren die niet tot
consul-generaal zijn aangesteld, worden de rechten,
die er betrekking op hebben, geı¨nd als kanselarijrech-
ten.

Les actes délivrés à l’intérieur du Royaume par le
ministre des Affaires étrangères ou les autorités admi-
nistratives qu’il délègue à cet effet donnent lieu à la
perception de droits de chancellerie dont le montant
est déterminé par le tarif II annexé à la présente loi.

Op de akten die door de minister van Buitenlandse
Zaken of door de administratieve autoriteiten die hij
daartoe delegatie verleent, in het binnenland worden
afgegeven, worden kanselarijrechten geheven waar-
van het bedrag door het aan deze wet gehechte tarief
II wordt bepaald.
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Art. 3 Art. 3

§ 1er. La gratuité est acquise de plein droit en cas
d’indigence justifiée.

§ 1. Kosteloosheid wordt van rechtswege verleend
in geval van bewezen onvermogen.

Dans le cas d’actes présentés par un étranger, la
gratuité du chef d’indigence n’est toutefois acquise
que si les actes en question ont été délivrés ou légalisés
gratuitement par les autorités nationales de cet étran-
ger.

Voor de door een vreemdeling overgelegde akten,
wordt kosteloosheid wegens onvermogen slechts ver-
leend indien bedoelde akten door de autoriteiten van
zijn land kosteloos werden afgegeven of gelegali-
seerd.

§ 2. La gratuité est également accordée de plein
droit :

§ 2. Kosteloosheid wordt eveneens van rechtswege
verleend: 

1o aux actes et documents réclamés dans un intérêt
public ou administratif;

1o voor akten en documenten aangevraagd met het
oog op het openbaar of administratief belang;

2o aux actes réclamés, en leur qualité officielle,
pour leur usage personnel ou celui de leur suite, par
les agents officiels des puissances étrangères, ce sous
réserve de réciprocité;

2o voor akten aangevraagd door officie¨le agenten
van buitenlandse mogendheden in hun officie¨le hoe-
danigheid, voor hun persoonlijk gebruik of voor dat
van hun gevolg, zulks onder voorbehoud van weder-
kerigheid;

3o aux actes et documents devant servir en matière
de sécurité sociale et notamment en matière de
pensions;

3o voor akten en documenten die betrekking
hebben op sociale zekerheid, in het bijzonder op
pensioenen;

4o aux visas valables pour un ou plusieurs voya-
ges, apposés dans le passeport des étrangers ne possé-
dant pas la nationalité d’un des E´ tats membres de
l’Union européenne, lorsque ces étrangers sont :

4o voor visa, geldig voor één of meerdere reizen,
aangebracht in het paspoort van vreemdelingen die
niet de nationaliteit van één der lidstaten van de Euro-
pese Unie bezitten, wanneer het gaat om:

a) le conjoint ou les enfants qui n’ont pas atteint
l’âge de 21 ans d’un ressortissant d’un des E´ tats
membres précités;

a) de echtgeno(o)t(e) of de kinderen die de leeftijd
van 21 jaar niet bereikt hebben van een onderdaan
van één der genoemde lidstaten;

b) tout autre membre de la famille de ce même
ressortissant ou de son conjoint, qui est à leur charge
ou vit sous leur toit dans le pays de provenance.

b) enig ander familielid van diezelfde onderdaan
of van zijn echtegeno(o)t(e), dat te hunnen laste is of
in het land van herkomst bij hem (of haar) inwoont.

§ 3. Lorsque les circonstances l’exigent, le Roi
détermine quels autres actes peuvent bénéficier de la
gratuité.

§ 3. Wanneer de omstandigheden zulks vereisen,
beslist de Koning welke andere akten kosteloos
mogen zijn.

§ 4. La gratuité ou la réduction des taxes dues
conformément au tarif I annexé à la présente loi
seront acquises en vertu des arrangements que le Roi
conclurait à cet effet avec les puissances étrangères
sous la condition de réciprocité.

§ 4. Kosteloosheid of vermindering van de rech-
ten, verschuldigd overeenkomstig het aan deze wet
gevoegde tarief I, wordt verleend op grond van rege-
lingen welke de Koning daartoe, onder voorbehoud
van wederkerigheid, met buitenlandse mogendheden
mocht sluiten.

Art. 4 Art. 4

Les taxes consulaires sont perçues en monnaie
légale du lieu de perception soit, si les circonstances
l’exigent, en un autre monnaie, au cours du change
fixé par le ministre des Affaires étrangères ou par
l’agent qu’il désigne à cet effet.

De consulaire rechten worden geı¨nd hetzij in de
gangbare munt van de plaats van inning, hetzij in een
andere munt, indien de omstandigheden zulks verei-
sen, tegen de wisselkoersen die de minister van Bui-
tenlandse Zaken, dan wel de ambtenaar die hij hier-
mede belast, vaststelt.

Art. 5 Art. 5

Les taxes perçues en vertu du tarif I annexé à la
présente loi sont versées intégralement au Trésor
lorsqu’elles ont été perçues par des agents émargeant
au budget de l’E´ tat.

De rechten die krachtens het aan deze wet gehechte
tarief I worden geı¨nd, worden volledig aan de Schat-
kist overgemaakt indien ze geı¨nd worden door ambte-
naren die ten laste van de begroting van het Rijk
worden betaald.
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Art. 6 Art. 6

Les taxes perçues par les consuls honoraires de
Belgique sont acquises à ces derniers à concurrence
des montants suivants :

De rechten die door de ere-consuls van Belgie¨
worden geı¨nd komen hen toe, met een maximum van:

— 12 000 EURO s’il s’agit d’un agent consulaire; — 12 000 EURO voor een consulair agent;

— 20 000 EURO s’il s’agit d’un vice-consul; — 20 000 EURO voor een vice-consul;

— 27 000 EURO s’il s’agit d’un consul; — 27 000 EURO voor een consul;

— 29 500 EURO s’il s’agit d’un consul général. — 29 500 EURO voor een consul-generaal.

L’excédent est versé au Trésor. Het overschot komt aan de Schatkist toe.

En cas de changement de titulaire en cours
d’exercice, le calcul de la part des quotités précitées
revenant à chacun des agents en cause s’effectue
d’après ce barème et au prorata de la durée de fonc-
tion des intéressés.

Ingeval een titularis in de loop van een dienstjaar
vervangen wordt, wordt het deel van bovengenoemde
bedragen dat aan ieder der betreffende ambtenaren
toevalt, berekend volgens deze schaal en naar rato
van de duur van de ambtsuitoefening van de belang-
hebbenden.

Art. 7 Art. 7

Les agents du corps consulaires sont dispensés de
fournir cautionnement pour garantir la remise au
Trésor des sommes revenant à celui-ci sur les percep-
tions effectuées en vertu de la présente loi.

De ambtenaren van het consulaire corps zijn onthe-
ven van elke borgstelling als onderpand voor de over-
making aan de Schatkist van sommen welke haar op
de krachtens deze wet verrichte inningen toekomen.

Art. 8 Art. 8

Le mode de perception des taxes consulaires et des
droits de chancellerie, la remise des fonds, la compta-
bilité et les autres détails d’application de la présente
loi sont réglés par le ministre des Affaires étrangères.

De wijze van inning van de consulaire rechten en
kanselarijrechten, de overmaking van de fondsen, de
boekhouding en de andere bijzonderheden in ver-
band met de toepassing van deze wet worden door de
minister van Buitenlandse Zaken geregeld.

Art. 9 Art. 9

§ 1er. Lorsque les circonstances l’exigent, le Roi
peut modifier ou compléter les tarifs annexés à la
présente loi et modifier les montants fixés par l’arti-
cle 6.

§ 1. Wanneer de omstandigheden zulks vereisen,
kan de Koning de aan deze wet gehechte tarieven
wijzigen of aanvullen en de in artikel 6 vastgestelde
bedragen veranderen. 

§ 2. Lorsque les circonstances locales entraıˆnent la
délivrance d’actes qui ne sont pas prévus aux tarifs
annexés à la présente loi, le Roi fixe le montant des
taxes à percevoir de ce chef.

§ 2. Wanneer de plaatselijke omstandigheden de
afgifte van akten vergen, welke niet in de aan deze wet
gehechte tarieven zijn vermeld, bepaalt de Koning het
bedrag van de rechten die daarvoor dienen geheven te
worden.

Art. 10 Art. 10

La loi du 4 juillet 1956 portant le tarif des taxes
consulaires et des droits de chancellerie est abrogée.

De wet van 4 juli 1956 houdende het tarief der con-
sulaire rechten en der kanselarijrechten wordt opge-
heven.

Art. 11 Art. 11

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2000. Deze wet treedt in werking op 1 januari 2000.

55.956 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


